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В первые годы существования СССР в разных сферах жизни страны произошли значительные изменения. В том числе они коснулись кулинарной культуры нового государства. В.В. Похлебкин в «Кухне века» отмечал, что в 1920–1930-е годы в пищевой политике СССР произошел перелом: в это время начала складываться советская кухня, которая была не похожа на классическую русскую кухню. Отличительной чертой нового типа питания было то, что в его основу был положен не кулинарный, а социальный принцип: советская кухня должна была обслуживать социалистическое общество, помогая людям восстанавливаться после тяжелого труда и сохраняя их здоровье и силы. Новая пищевая традиция не формировалась стихийно, под влиянием возможностей и потребностей нации, а строилась на теоретической базе и контролировалась государством как механизм, призванный выполнять определенные функции, поэтому кулинарный принцип не учитывался ее создателями. Процесс производства пищи механизировался, большое распространение получал общепит, увеличивалось количество полуфабрикатов, простых и быстрых в приготовлении. Вследствие этого внимание создателей и участников общественного питания было привлечено не к гастрономическим, а к организационным вопросам: техническим и санитарным проблемам, связанным с контролем качества пищи и чистотой предприятий. Вкусовые качества новой кухни считались делом второстепенным еще и потому, что в сознании советских граждан вкусная пища считалась атрибутом праздника, маркером исключительной и редкой ситуации. Обычное же, повседневное питание необязательно должно было быть вкусным: главной его задачей было утоление голода потребителя, восстановление его сил. Всё это отличало советскую кухню от пищевой политики предыдущей и последующей эпохи.
Перечисленные изменения гастрономической традиции нашли отражение во многих произведениях 1920–1930-х годов, в том числе – в «Двенадцати стульях» и «Золотом теленке». Одной из основных особенностей дилогии является присутствие в ней многих культурно-бытовых деталей современности. Ю.К. Щеглов считал, что «романы Ильи Ильфа и Евгения Петрова дают глобальный образ своей эпохи, в известном смысле более полный и эпически объективный, чем многие произведения “серьезной” литературы 20–30-х гг.» [Щеглов: 7]. При этом в описание советской жизни часто вплетаются характерные черты старой, дореволюционной, культуры, которая подвергается переработке и комическим образом соединяется с новой действительностью. Обозначенная черта поэтики по-разному проявляется в дилогии. В частности, она находит отражение в изображении кулинарного репертуара 1920–1930-х годов. Проанализировав все пищевые наименования, которые встречаются в романах, мы разделили их на три вида, в зависимости от функции: названия блюд, характеризующие эпоху; художественные средства, связанные с пищевой тематикой; лозунги, имеющие отношение к кулинарии.
Гастрономические названия, которые составляют кулинарный репертуар эпохи, можно разделить на несколько видов. Одни блюда являются символами дореволюционного времени и упоминаются в основном в связи с Ипполитом Матвеевичем Воробьяниновым: например, редерер, пьяные вишни и шампанское Аи. Другие продукты характеризуют жизнь 1920–1930-х годов. Оба романа отражают широкое распространение общепита в Советском Союзе: в «Двенадцати стульях» Лиза и Коля питаются картофельными и гороховыми сосисками в вегетарианской столовой, а в «Золотом теленке» Зося и Фемиди едят борщ на учебно-показательном пищевом комбинате. Кулинарные названия также могут быть отличительными знаками регионов страны, в которых оказываются герои. В одесской молочной Шура Балаганов запивает кремовую трубочку сельтерской водой с сиропом: сладости и сиропы ассоциируются именно со старой Одессой – они, как указывает Ю. К. Щеглов, были воспоминанием детства многих одесситов [Щеглов: 558]. Остап и Ипполит Матвеевич заказывают в кавказском ресторане кипиани, шашлык и зелень – блюда, характерные именно для Кавказа. 
Пищевые наименования могут выступать в романах в функции тропов. Чаще всего – метафор или сравнений: «“К черту пастушку!”, - крикнул Остап, разрывая ордер в лапшу» [Ильф, Петров 2001: 119], «черноморский полдень заливал город кисельным зноем» [Ильф, Петров 2003: 99] (метафоры); «вода лилась теплая, как скверный чай» [Ильф, Петров 2001: 399], «щеки его горели, как яблочки» [Там же: 404] (сравнения). Наименования продуктов могут обозначать цвет или форму предметов: «фонари уже сияли лимонным светом» [Там же: 298], «волосы были цвета сбитой яичницы» [Там же: 291]; «яйцевидный оранжевый дирижабль» [Там же: 344]. Названия блюд, использованные в качестве тропов, выполняют юмористическую функцию и способствуют обновлению языка.
Наконец, в дилогии встречаются лозунги на кулинарную тему: «Тщательно пережевывая пищу, ты помогаешь обществу», «Мясо – вредно» [Ильф, Петров 2001: 80]. В них проявляется ирония соавторов над неуместностью многих инструкций и плакатов, широко распространенных в СССР. А объявление «Пиво отпускается только членам профсоюза» [Ильф, Петров 2003: 26] отражает проблему товарного голода 1930-х годов: сворачивание нэпа привело к дефициту продуктов и снижению уровня жизни. 
Кулинарные названия, таким образом, выполняют в романах Ильфа и Петрова функцию своеобразного кода, с помощью которого характеризуются и оцениваются герои и события их жизни.
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